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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA AND THE 
REPUBLIC OF BELARUS ON LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

The Republic of Bulgaria and the Republic of Belarus, hereinafter referred to as the 
Contracting Parties,

For purposes of cooperation in the field of legal relations on the basis of respect of 
sovereignty and reciprocity, have resolved to provide each other legal assistance in civil 
cases and, to that end, have agreed as follows:

Article 1. Legal protection

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy, in the territory of the other 
Contracting Party, the same legal protection of their property and personal non-property 
rights as do the nationals of the latter Contracting Party. They shall have the right of 
access to the courts and other authorities of the other Contracting Party that have 
competence in civil cases, to appear before those authorities, to file claims, to make 
applications, and to petition, as well as to carry out other procedural actions under the 
same conditions as do the nationals of the other Contracting Party.

2. The provisions of this Agreement pertaining to the nationals of the Contracting 
Parties shall be applied correspondingly to the legal entities founded (created) in 
accordance with the law of the Contracting Party in whose territory they are located.

3. The term "civil cases" that is used in this Agreement shall also signify cases that 
arise as a result of business (economic), commercial, marriage-and-family, and labour 
relations.

Article 2. Provision of legal assistance

The courts and other authorities of the Contracting Parties shall provide one another 
with legal assistance in civil cases in accordance with their competence as defined by the 
law of their State.

Article 3. Rules for communication in the provision of legal assistance

1. In the provision of legal assistance, the courts and other authorities of the 
Contracting Parties that have competence in civil cases shall communicate with one 
another through the central authorities named in this Agreement.

2. The central authorities referred to in paragraph 1 of this article shall be as 
follows:

for the Republic of Bulgaria―the Ministry of Justice of the Republic of Bulgaria;
for the Republic of Belarus―the Ministry of Justice of the Republic of Belarus and 

the Supreme Economic Court of the Republic of Belarus.

16



I-50656

Article 4. Scope of legal assistance

Legal assistance shall comprise the following:
fulfillment of requests for the service of judicial and extrajudicial documents;
adoption of provisional remedies; presentation of expert evidence; questioning of 

litigants, witnesses, or experts; in situ inspection; performance of actions to trace debtors 
and ascertain their addresses and other data pertaining to them, as well as other 
procedural actions based on requests for legal assistance;

recognition and enforcement of the judgments of courts in civil cases;
other assistance defined by this Agreement.

Article 5. Languages

1. In implementing this Agreement, the central authorities of the Contracting 
Parties shall employ the State languages of the Contracting Parties in their 
communications with each another. 

2. Requests for legal assistance and the documents enclosed with them shall be 
drawn up in the State language of the requesting Contracting Party, with an appended 
official translation into the State language of the requested Contracting Party.

3. Documents confirming that a request for legal assistance has been fulfilled shall 
be drawn up in the State language of the requested Contracting Party.

Article 6. Service of documents in civil cases

The authorities of the Contracting Parties that are competent in civil cases shall, 
under this Agreement, provide each other with mutual legal assistance by means of 
serving documents in the manner specified by the Convention on the Service Abroad of 
Judicial and Extrajudicial Documents in Civil or Commercial Matters, concluded at The 
Hague on 15 November 1965.

Article 7. Rules for fulfilling a request for legal assistance

1. If, under the law of the requested Contracting Party, fulfilling a request is not 
within the competence of the requested authority of that Contracting Party, that authority 
shall be obliged to forward the request for fulfillment to a competent authority of the 
requested Contracting Party after informing the central authority of that Contracting Party 
of the situation.

2. If the competent authority of the requested Contracting Party cannot fulfill the 
request because of ambiguity of the information contained in the request, the authority 
must undertake the measures specified by the law of its State to clarify that information 
or must seek from the competent authority of the requesting Contracting Party additional 
information in the manner stipulated in Article 3 of this Agreement.
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Article 8. Costs of legal assistance

Each of the Contracting Parties shall defray the costs incurred in its territory for the 
provision of legal assistance, unless otherwise stipulated by this Agreement.

Article 9. Refusal to provide legal assistance

A request for legal assistance may be denied if the requested Contracting Party 
deems that the provision of such assistance would pose a threat to its sovereignty, 
security, or public order or would contravene its law.

Article 10. Evidence gathering

The authorities of the Contracting Parties that are competent in civil cases shall, in 
accordance with this Agreement, provide each other with legal assistance by means of 
gathering evidence in the manner specified by the Convention on the Taking of Evidence 
Abroad in Civil or Commercial Matters, concluded at The Hague on 18 March 1970.

Article 11. Recognition of documents

1. Documents that are drawn up and authenticated on the prescribed form by the 
competent authority of one of the Contracting Parties and that are signed by an authorized 
official of that authority and stamped with the coat-of-arms (official) seal shall have, in 
the territory of the other Contracting Party, evidentiary force without the need for their 
legalization. That same rule shall also apply to copies and translations of documents that 
have been certified by the competent authority.

2. Documents regarded in the territory of one Contracting Party as official shall be 
recognized as such in the territory of the other Contracting Party and shall be exempt 
from legalization and other such formalities.

Article 12. Transfer of documents pertaining to registration of instruments of civil status

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall transfer to each other, 
free of charge, upon request and if there is a legal basis, documents pertaining to 
registration of instruments of civil status, as well as copies of court judgments that pertain 
to the civil status of the nationals of each of the Contracting Parties.

2. The nationals of one Contracting Party may send their applications and 
documents pertaining to registration of instruments of civil status directly to the 
appropriate authority for recording instruments of civil status of the other Contracting 
Party. Those documents shall be sent out to the applicant through the diplomatic mission 
or consulate of the Contracting Party whose authority issued those documents, with the 
collection of the fee that is due.

3. Copies of court judgments that pertain to the civil status of citizens of each of 
the Contracting Parties shall be transferred through the central authorities of the 
Contracting Parties.
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Article 13. Information on the law

The central authorities of the Contracting Parties, upon request, shall provide each 
other with information on prevailing law or law that formerly prevailed in their States and 
on the practices attending its application and other information on matters of law, as well 
as copies of the legislation.

Article 14. Recognition of judgments that do not require enforcement

1. Final judgments in civil cases that do not require enforcement procedures and 
that were handed down by a court of one Contracting Party shall be recognized in the 
territory of the other Contracting Party without special proceedings, provided that the 
court of the latter Contracting Party did not previously hand down final judgments 
regarding a dispute between the same parties, with regard to the same subject or on the 
same grounds or did not have exclusive competence in those cases under the law of that 
Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also pertain to the judgments 
of other authorities of the Contracting Parties that are competent in matters governed by 
this Agreement.

Article 15. Recognition and enforcement of court judgments

1. Under the conditions stipulated in this Agreement, the Contracting Parties shall 
recognize and enforce in their territory court judgments handed down in the territory of 
the other Contracting Party:

 (1) in civil cases;
 (2) in criminal cases as regards a civil suit.
2. The court judgments referred to in paragraph 1 of this article shall consist of 

judgments, rulings, and orders of a court; settlements reached in the manner stipulated by 
law with regard to civil cases involving property disputes; and verdicts of a court with 
regard to a civil suit.

Article 16. Conditions for the recognition and enforcement of court judgments

The judgments enumerated in Article 15 of this Agreement shall be recognized and 
enforced in the territory of the other Contracting Party if: 

 (1) under the law of the Contracting Party in whose territory the judgment was 
handed down, the judgment has become final and is to be enforced or it is subject to 
enforcement before it becomes final;

 (2) under the law of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be 
recognized and enforced, the case is not within the exclusive competence of the 
authorities of the requested Contracting Party;

 (3) the party was not deprived of the opportunity to protect its rights or, in the case 
of limited legal capacity, of proper representation, specifically, a party that was not a 
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participant in the proceedings of the case and had duly and punctually received a 
subpoena to appear in court;

 (4) for a case between the same parties and regarding the same subject, on the same 
grounds, no final judgment had been previously handed down by a competent court of the 
Contracting Party on whose territory the judgment is to be recognized and enforced and 
if, between the same parties and regarding the same subject, on the same grounds, no case 
was initiated in a court of the Contracting Party on whose territory the judgment is to be 
recognized and enforced;

 (5) the judgment of a court of a third State on a case between the same parties and 
regarding the same subject, on the same grounds, has not already been recognized and 
enforced on the territory of the Contracting Party where the judgment is to be recognized 
and enforced.

Article 17. Petition to recognize and enforce court judgments

1. A petition to recognize and enforce a court judgment may be filed both directly 
with the competent court of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be 
recognized and enforced and with the court that handed down the judgment in the case at 
the level of the first instance. The court that handed down the judgment in the case at the 
level of the first instance shall send the petition to the competent court of the other 
Contracting Party in the manner stipulated by Article 3 of this Agreement.

2. The following shall be attached to the petition:
 (1) the judgment or a certified copy of it along with confirmation that the judgment 

is final or is subject to enforcement or that it is subject to enforcement before becoming 
final if that does not follow from the judgment itself, as well as a document confirming 
the partial enforcement of the judgment at the time it was sent out;

 (2) a document confirming that the party against which the judgment was handed 
down and which was not a participant in the proceedings in the case and did receive duly 
and punctually a subpoena to appear in court under the law of the Contracting Party in 
whose territory the judgment was handed down, and, in the case of the limited capacity of 
the party to sue, a document confirming that the party was properly represented;

 (3) a certified translation of the petition and the documents enumerated in 
subparagraphs 1 and 2 of this paragraph into the language of the Contracting Party in 
whose territory the judgment is to be recognized and enforced;

 (4) copies of the petition and copies of the attachments indicated in subparagraphs 1 
and 3 of this paragraph, to be served upon the participants in the case proceedings.

Article 18. Rules for recognition and enforcement of court judgments

1. In the recognition and enforcement of a court judgment, the competent court 
shall be a court of the Contracting Party in whose territory the judgment is to be 
recognized and enforced.

2. In the proceedings of a case on the recognition and enforcement of a court 
decision, the court shall limit its determination to whether the conditions set forth by 
articles 15‒17 of this Agreement have been met.
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3. The law of the Contracting Party in whose territory a judgment is to be 
recognized and enforced shall be applied for recognizing and enforcing the judgment.

4. If, in the territory of the Contracting Party whose court handed down the 
judgment, the enforcement of the judgment is suspended in connection with the 
prevailing law of that Contracting Party, the proceedings in the case on the recognition 
and enforcement of the judgment or the proceedings on the enforcement of the court 
judgment shall also be suspended in the territory of the other Contracting Party.

Article 19. Recognition and enforcement of arbitral awards

The provisions of this Agreement shall not apply to the recognition or enforcement 
of arbitral awards. Arbitral awards made in the territory of one Contracting Party shall be 
recognized and enforced in the territory of the other Contracting Party in accordance with 
the Convention on the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral Awards, which 
was concluded in New York on 10 June 1958.

Article 20. Relationship with other international agreements

The provisions of this Agreement shall not affect other international agreements that 
either of the Contracting Parties has entered into.

Article 21. Settlement of disputes

The Contracting Parties shall settle disputes that arise with regard to the 
interpretation or execution of this Agreement through consultations between the central 
authorities indicated in Article 3 of this Agreement or through the diplomatic channel.

Article 22. Entry of the Agreement into force

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of the exchange of the ratification instruments.

Article 23. Amendments and addenda to the Agreement

1. The Contracting Parties shall hold consultations via the diplomatic channel on 
matters involving amendments and addenda to the text of this Agreement.

2. Amendments and addenda shall be formalized with separate protocols that shall 
enter into force in the manner stipulated in Article 22 of this agreement and shall be an 
integral part of the Agreement.

Article 24. Termination of the Agreement 

This Agreement shall be concluded for an indefinite period and may be terminated 
upon the expiry of six months after either of the Contracting Parties sends written 
notification through the diplomatic channel of the termination of the Agreement.

21



I-50656

DONE at Minsk on 21 February 2007 in two original copies, each in the Bulgarian 
and Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Bulgaria:

For the Republic of Belarus:
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA RÉPUBLIQUE DE BULGARIE ET LA RÉPUBLIQUE 
DE BÊLARUS SUR L’ASSISTANCE JURIDIQUE DANS LES AFFAIRES 
CIVILES

La République de Bulgarie et la République de Bélarus, ci-après dénommées les 
Parties contractantes,

en vue d’instaurer une coopération dans le domaine des relations juridiques sur la 
base du respect de la souveraineté et de la réciprocité, ont résolu de se prêter 
mutuellement de l’assistance juridique dans les affaires civiles et à cette fin sont 
convenues de ce qui suit:

Article 1. Protection juridique

1. Les ressortissants de chaque Partie contractante jouissent, sur le territoire de 
l’autre Partie contractante, de la même protection juridique de leurs biens et de leurs 
droits personnels non-patrimoniaux que les ressortissants de l’autre Partie contractante. 
Ils ont le droit d’accès aux tribunaux et autres autorités de l’autre Partie contractante 
compétentes dans les affaires civiles, de comparaître devant ces autorités, de présenter 
des réclamations et soumettre des requêtes et pétitions, ainsi que d’effectuer d’autres 
actes procéduraux dans les mêmes conditions que les ressortissants de l’autre Partie 
contractante.

2. Les dispositions du présent Accord relatives aux ressortissants des Parties 
contractantes sont appliquées de manière analogue aux entités juridiques établies (créées) 
conformément à la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles sont 
situées.

3. Le terme « affaires civiles », employé dans le présent Accord, s’applique 
également aux affaires découlant des rapports commerciaux (économiques), 
matrimoniaux, familiaux et de travail.

Article 2. Prestation d’assistance juridique

Les tribunaux et autres autorités des Partie contractantes se prêtent réciproquement 
de l’assistance juridique dans les affaires civiles conformément à leur compétence telle 
que définie par la loi de l’État dont ils relèvent.

Article 3. Règles de communication pour la prestation d’assistance juridique

1. En se prêtant de l’assistance juridique, les tribunaux et autres autorités des 
Parties contractantes compétentes dans les affaires civiles communiquent entre eux par 
l’intermédiaire des autorités centrales désignées dans le présent Accord.

2. Les autorités centrales mentionnées au paragraphe 1 du présent article sont:
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Pour la République de Bulgarie: le Ministère de la justice de la République de 
Bulgarie ;

Pour la République de Bélarus: le Ministère de la justice de la République de Bélarus 
et la Cour économique suprême de la République de Bélarus.

Article 4. Portée de l’assistance juridique

L’assistance juridique consistera dans:
la prise des dispositions nécessaires pour donner suite à des demandes de 

signification de documents judiciaires et extrajudiciaires;
l’adoption de mesures conservatoires, la présentation de preuves d’expert, 

l’interrogation de litigants, de témoins ou d’experts, les inspections de lieux, le suivi des 
traces des débiteurs, la recherche de leurs adresses et l’obtention d’autres renseignements 
les concernant, ainsi que d’autres mesures procédurales permettant de donner suite à des 
demandes d’assistance juridique ;

la reconnaissance et l’exécution de jugements de tribunaux dans des affaires civiles ;
la prestation d’assistance dans d’autres cas prévus dans le présent Accord.

Article 5. Langues à employer

1. Pour l’application du présent Accord, les autorités centrales des Parties 
contractantes emploient, dans les communications qu’elles s’envoient, leurs langues 
officielles.

2. Les demandes d’assistance juridique et les documents y annexés sont dressés 
dans la langue officielle de la Partie contractante requérante, une traduction officielle 
dans la langue de la Partie contractante requise y étant jointe. 

3. Les documents par lesquels il est confirmé que suite a été donnée à une demande 
d’assistance juridique sont dressés dans la langue officielle de la Partie contractante 
requise. 

Article 6. Signification de documents dans les affaires civiles 

Conformément au présent Accord, les autorités des Parties contractantes 
compétentes dans les affaires civiles se prêtent mutuellement de l’assistance juridique 
dans la signification de documents de la manière prévue dans la Convention relative à la 
signification et la notification à l’étranger des actes judiciaires et extrajudiciaires en 
matière civile ou commerciale, conclue à La Haye le 15 novembre 1965.

Article 7. Règles sur la manière de donner suite à une demande d’assistance juridique

1. Si, d’après la loi de la Partie contractante requise, l’autorité requise de cette 
Partie contractante n’a pas le pouvoir de donner suite à une demande, cette autorité doit, 
pour qu’il y soit donné suite, transmettre la demande à une autorité compétente de la 
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Partie contractante requise, après avoir porté la situation à la connaissance de l’autorité 
centrale de cette Partie contractante.

2. Si en raison de l’ambiguïté de l’information contenue dans une demande 
d’assistance juridique l’autorité compétente de la Partie contractante requise est dans 
l’impossibilité d’y donner suite, l’autorité prend les mesures indiquées par la loi de l’État 
dont elle relève pour clarifier l’information, ou requiert de l’autorité compétente de la 
Partie contractante requérante un complément d’information de la manière prévue à 
l’article 3 du présent Accord.

Article 8. Frais de l’assistance juridique

Chaque Partie contractante supporte les frais encourus sur son territoire pour la 
fourniture de l’assistance juridique, à moins que le présent Accord ne prévoie autrement. 

Article 9. Refus de prêter l’assistance juridique

Une demande d’assistance juridique peut être refusée si la Partie contractante requise 
considère que la fourniture de l’assistance poserait une menace à sa souveraineté, sa 
sécurité ou son ordre public, ou bien contreviendrait à sa loi.

Article 10. Obtention de preuves

Conformément au présent Accord, les autorités des Parties contractantes qui sont 
compétentes en matière civile se prêtent mutuellement de l’assistance juridique en 
recueillant des preuves de la manière prescrite par la Convention sur l’obtention des 
preuves à l’étranger en matière civile ou commerciale, conclue à La Haye le 
18 mars 1970.

Article 11. Reconnaissance de documents

1. Les documents qui sont dressés et authentifiés dans le formulaire prescrit par 
l’autorité compétente d’une Partie contractante, portent la signature d’un fonctionnaire 
dûment habilité de cette autorité et sont revêtus du sceau officiel (écusson) ont sur le 
territoire de l’autre Partie contractante valeur probante, et ce sans avoir besoin de 
légalisation. Il en est de même des copies et traductions de documents qui ont été 
certifiées conformes par l’autorité compétente. 

2. Les documents qui sur le territoire de l’une des Parties contractantes sont 
considérés comme officiels sont reconnus comme tels sur le territoire de l’autre Partie 
contractante et sont exempts de légalisation et toute autre formalité similaire.

Article 12. Transmission de documents relatifs à l’enregistrement d’instruments 
concernant l’état civil

1. Sur demande et sans frais, les autorités compétentes des Partie contractantes se 
transmettent entre elles, s’il existe une base juridique le permettant, les documents relatifs 
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à l’enregistrement des instruments concernant l’état civil, ainsi que des expéditions des 
jugements des tribunaux relatifs à l’état civil des ressortissants de chacune des Parties 
contractantes.

2. Les ressortissants d’une Partie contractante peuvent adresser leurs requêtes et 
documents relatifs à l’enregistrement d’instruments concernant l’état civil directement 
aux autorités appropriées en vue de l’enregistrement des instruments concernant l’état 
civil de l’autre Partie contractante. Ces documents sont envoyés à l’impétrant par 
l’intermédiaire de la mission diplomatique ou du consulat de la Partie contractante dont 
l’autorité a émis ces documents, moyennant paiement de la taxe due.

3. Des expéditions des jugements des tribunaux qui concernent l’état civil de 
ressortissants de chacune des Parties contractantes sont transmises par l’intermédiaire des 
autorités centrales des Parties contractantes.

Article 13. Information sur la loi

Sur demande, les autorités centrales des Parties contractantes se fournissent 
mutuellement information sur la loi en vigueur actuellement ou par le passé dans les 
Parties contractantes, ainsi que sur les pratiques afférentes à son application, de même 
que toute information sur d’autres questions juridiques et des copies de leurs législations.

Article 14. Reconnaissance des jugements ne requérant pas d’exécution

1. Les jugements passés en force de chose jugée dans des affaires civiles qu’il n’est 
pas nécessaire de soumettre à des procédures d’exécution et ont été rendus par un tribunal 
d’une Partie contractante sont reconnus sur le territoire de l’autre Partie contractante sans 
qu’aucune procédure spéciale ne soit requise, à condition qu’il n’existe pas de jugement 
d’un tribunal de l’autre Partie contractante passé en force de chose jugée sur un différend 
entre les mêmes parties, ayant le même objet, et où les mêmes moyens de droit ont été 
invoqués, et qu’un tribunal de cette Partie contractante n’ait, conformément à la loi de 
celle-ci, compétence exclusive dans les affaires du genre en question.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du présent article s’appliquent également aux 
jugements d’autres autorités des Parties contractantes qui sont compétentes dans des 
matières régies par le présent Accord.

Article 15. Reconnaissance et exécution des jugements des tribunaux 

1. Dans les conditions prescrites dans le présent Accord, les Partie contractantes 
reconnaissent et exécutent sur leurs territoires les jugements de tribunaux rendus sur le 
territoire de l’autre Partie contractante:

 (1) dans les affaires civiles;
 (2) dans les affaires pénales où une personne s’est portée partie civile.
2. Les jugements de tribunaux visés au paragraphe 1 du présent article consistent 

en jugements, ordonnances et ordres d’un tribunal, ainsi que les arrangements conclus de 
la manière prescrite par la loi en ce qui concerne les affaires civiles portant sur des 
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différends relatifs à des droits patrimoniaux, ainsi que les verdicts d’un tribunal se 
rapportant à un procès civil. 

Article 16. Conditions à remplir pour la reconnaissance et l’exécution des jugements des 
tribunaux

Les jugements visés à l’article 15 du présent Accord sont reconnus et exécutés sur le 
territoire de l’autre Partie contractante si:

 (1) d’après la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 
été rendu, le jugement est passé en force de chose jugée et doit être exécuté, ou est sujet à 
exécution avant de passer en force de chose jugée:

 (2) d’après la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement 
doit être reconnu et exécuté, l’affaire n’entre pas dans la compétence exclusive des 
autorités de la Partie contractante requise ;

 (3) la partie n’a pas été privée de la possibilité de défendre ses droits, ou, étant de 
capacité juridique limitée, n’a pas été privée de représentation adéquate, et, s’agissant 
notamment d’une partie qui n’a pas participé aux procédures relatives à l’affaire, elle a 
reçu, dûment et en temps voulu, une citation à comparaître devant le tribunal. 

(4) aucun jugement passé en force de chose jugée n’a été précédemment rendu par 
un tribunal compétent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement 
doit être reconnu et exécuté dans une affaire entre les mêmes parties, ayant le même objet 
et où les mêmes moyens de droit ont été invoqués, et, en outre, aucune instance n’a été 
introduite devant un tribunal de cette Partie contractante qui est entre les mêmes parties, 
porte sur le même objet, et où les mêmes moyens de droit sont invoqués.

 (5) un jugement d’un tribunal d’un État tiers dans une affaire entre les mêmes 
parties, ayant le même objet et où les mêmes moyens de droit ont été invoqués n’a pas 
antérieurement été reconnu et exécuté sur le territoire de la Partie contractante où le 
jugement doit être reconnu et exécuté. 

Article 17. Pétitions tendant à la reconnaissance et l’exécution de jugements de 
tribunaux 

1. Une pétition tendant à la reconnaissance et l’exécution d’un jugement d’un 
tribunal peut être déposée soit directement auprès du tribunal compétent de la Partie 
contractante sur le territoire de laquelle le jugement doit être reconnu et exécuté, soit 
auprès du tribunal qui a rendu le jugement en l’espèce en première instance. Ce dernier 
tribunal transmet la pétition au tribunal compétent de l’autre Partie contractante de la 
manière prévue à l’article 3 du présent Accord.

2. Les documents suivants sont joints à la pétition:
 (1) Le jugement ou une expédition certifiée conforme du jugement, ainsi qu’un 

document confirmant que le jugement est passé en force de chose jugée, ou est sujet à 
exécution avant de passer en force de chose jugée, si cela ne ressort pas du jugement lui-
même, ainsi qu’un document confirmant l’exécution partielle du jugement au moment où 
il a été envoyé. 
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 (2) un document confirmant que la partie à l’affaire à l’encontre de laquelle le 
jugement a été prononcé et qui n’a pas participé à la procédure dans l’affaire a reçu, 
dûment et en temps voulu, une citation à comparaître devant le tribunal, conformément à 
la loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le jugement a été rendu, et, 
s’agissant d’une partie dont la capacité à se pourvoir en justice est limitée, un document 
confirmant que cette partie a été dûment représentée.

 (3) une traduction certifiée conforme de la pétition et des documents visés aux 
alinéas 1 et 2 du présent paragraphe dans la langue de la Partie contractante sur le 
territoire de laquelle le jugement doit être reconnu et exécuté.

 (4) copies de la pétition et des annexes indiquées aux alinéas 1 et 3 du présent 
paragraphe, devant être signifiés aux personnes participant aux procédures de l’affaire.

Article 18. Règles relatives à la reconnaissance et l’exécution des jugements des 
tribunaux

1. Aux fins de la reconnaissance et l’exécution d’un jugement d’un tribunal, le 
tribunal compétent est un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le 
jugement doit être reconnu et exécuté.

2. Dans les procédures relatives à une affaire concernant la reconnaissance et 
l’exécution d’une décision d’un tribunal, celui-ci se borne à déterminer si les conditions 
énoncées aux articles 15-17 du présent Accord ont été réunies. 

3. La loi de la Partie contractante sur le territoire de laquelle un jugement doit être 
reconnu et exécuté s’applique à la reconnaissance et l’exécution du jugement.

4. Si, sur le territoire de la Partie contractante dont un tribunal a rendu le jugement, 
l’exécution du jugement est suspendue conformément à la loi en vigueur de cette Partie 
contractante, les procédures dans l’affaire concernant la reconnaissance et l’exécution du 
jugement, ou celles concernant l’exécution du jugement du tribunal, sont également 
suspendues sur le territoire de l’autre Partie contractante. 

Article 19. Reconnaissance et exécution de sentences arbitrales

Les dispositions du présent Accord ne s’appliquent pas à la reconnaissance ou 
l’exécution de sentences arbitrales. Les sentences arbitrales rendues sur le territoire d’une 
Partie contractante sont reconnues et exécutées sur le territoire de l’autre Partie 
contractante conformément à la Convention pour la reconnaissance et l’exécution des 
sentences arbitrales étrangères, conclue à New York le 10 juin 1958.

Article 20. Rapport avec d’autres accords internationaux 

Les dispositions du présent Accord n’affectent pas les autres accords internationaux 
auxquels l’une ou l’autre des Parties contractantes est partie. 
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Article 21. Règlement de différends

Les Parties contractantes régleront les différends surgissant à propos de 
l’interprétation ou l’application du présent Accord par des consultations entre les 
autorités centrales prévues à l’article 3 du présent Accord, ou par la voie diplomatique.

Article 22. Entrée en vigueur du présent Accord

Le présent Accord, sujet à ratification, entrera en vigueur le trentième jour suivant la 
date de l’échange des instruments de ratification.

Article 23. Amendements et additifs au présent Accord

1. Les Parties contractantes tiendront des consultations par la voie diplomatique sur 
des questions pouvant donner lieu à des amendements et des additifs au texte du présent 
Accord.

2. Des amendements et des additifs seront formalisés par des protocoles séparés 
qui entreront en vigueur de la manière prévue à l’article 22 du présent Accord, dont ils 
feront partie intégrante.

Article 24.. Dénonciation de l’Accord

Le présent Accord, conclu pour durée indéterminée, prendra fin à l’expiration d’un 
délai de six mois suivant la réception, par la voie diplomatique, d’une notification par 
laquelle l’une des Parties contractantes fera connaître à l’autre son intention de le 
dénoncer. 

FAIT à Minsk, le 21 février 2007, en deux exemplaires originaux, chacun en langues 
bulgare et russe, les deux textes étant également authentiques.

Pour la République de Bulgarie :

Pour la République de Bélarus :
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